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Štát, právo a ústava                       
Ústava  Slovenskej republiky

Dohovor OSN
o právach osôb so zdravotných postihnutím

JUDr. Milan Galanda
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Hierarchia právnej sily právnych predpisov
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Ústava
schvaľuje NR SR, kvalifikovanou, t.j. trojpätinovou (3/5) väčšinou

Ústavné zákony
schvaľuje NR SR, kvalifikovanou, t.j. trojpätinovou (3/5) väčšinou

Zákony
schvaľuje NR SR, na prijatie je nutné, 
aby bola NR SR uznášaniaschopná (nadpolovičná väčšina všetkých poslancov, 
t.j. 150: 2 = 75 + 1 = 76) a za návrh hlasovala nadpolovičná väčšina prítomných

Nariadenia a vyhlášky
vydáva vláda alebo ústredné orgány štátnej správy (ÚO ŠS)

Všeobecne záväzné nariadenia územnej samosprávy
schvaľuje zastupiteľstvo obce alebo VÚC kvalifikovanou trojpätinovou (3/5) 
väčšinou
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Základným dokumentom, ktorý upravuje politický a štátny systém, je ÚSTAVA.

Ústava Slovenskej republiky bola prijatá 1.9.1992
a bola publikovaná v Zbierke zákonov pod číslom 460/1992.

Slovensko je podľa čl. 1 zvrchovaný, demokratický a právny štát. 
Podľa čl. 2 ods. 1 pochádza štátna moc od občanov,
ktorí ju vykonávajú prostredníctvom svojich volených zástupcov alebo priamo.

Podľa čl. 2 ods. 2 štátne orgány môžu konať iba na základe ústavy,
v jej medziach a v rozsahu a spôsobom, ktorý ustanoví zákon.
Na strane druhej však podľa čl. 2 ods. 3 každý, čím sa myslia všetky fyzické alebo 
právnické osoby,
môže konať, čo nie je zákonom zakázané a nikoho nemožno nútiť, 
aby konal niečo, čo zákon neukladá.

Podľa kritéria formy štátu zaraďujeme Slovenskú republiku (SR) medzi parlamentné 
republiky. 
Hlavou štátu a najvyšším predstaviteľom štátu je prezident.
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Ústava Slovenskej republiky č. 460/1992 Zb.
v znení ústavných zákonov č.: 
244/1998, 9/1999, 90/2001, 140/2004,323/2004, 463/2005, 92/2006 , 210/200, 100/2010  a 356/2011 Z.z.
Preambula
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Medzinárodné dokumenty

Všeobecná deklarácia ľudských práv (OSN) z 10. 12. 1948

Dohovor o ochrane ľudských práv a základných slobôd (Rada Európy) zo 4. 11. 1950 

Zbierka zákonov ČSFR č. 209/1992 Zb.

Medzinárodný pakt o občianskych a politických právach (OSN) vyhlásený vyhláškou
MZV ČSSR, č. 120/1976 Zb

Európska sociálna Charta ES, Č. 329/1998 Z. z.

Európska charta miestnej samosprávy ES
Ratifikovaná SR 1.2.2000 - Oznámenie MZV SR č. 336/2000 Z. z.

Rámcový dohovor na ochranu národnostných menšín
č. 160/1998 Z .z.

Dohovor o účasti cudzincov v miestnom verejnom živote
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Vnútroštátna úprava

Ústavný zákon č. 23/1991 Zb., ktorým sa uvádza Základná listina
práv a slobôd

Ústava SR č. 460/1992 Zb. v znení neskorších ústavných zákonov

Literatúra
Čič a kol. : Komentár k Ústave SR, Matica slovenská, 1997
Galanda : Ústava SR na začiatku XXI. storočia, ROSA, 2001
Drgonec : Komentár k Ústave SR, Heuréka , 2001
Drgonec : Ústava SR - komentár , 2. vydanie, Heuréka , 2007
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Ústava   SR
PRVÁ HLAVA

Prvý oddiel
Základné ustanovenia
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Ú s t a v a S R
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Organizácia Spojených národov



Proces ratifikácie Dohovoru

Dátum udalosť
13.12.2006 schválenie v OSN
30.03.2007 otvorenie na podpis
26.09.2007 podpis prezidenta SR
10.02.2010 schválenie vládou SR
9.03.2010 schválenie v NR SR
25.06.2010 účinnosť pre SR
10.07.2010 publikovanie v Zbierke

zákonov
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Parlamentná tla č 1494
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Zbierka zákonov SR
317/2010                                                         O Z N Á M E N I E

Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 13. decembra 2006 bol v New Yorku prijatý Dohovor

o právach osôb so zdravotným postihnutím.

Národná rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila súhlas uznesením č. 2048 z 9. marca 2010 a rozhodla,

že ide o medzinárodnú zmluvu, ktorá má podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej republiky prednosť pred zákonmi.

Prezident Slovenskej republiky dohovor ratifikoval 28. apríla 2010. Ratifikačná listina bola 26. mája 2010 uložená

u depozitára, generálneho tajomníka Organizácie Spojených národov.

Pri uložení ratifikačnej listiny Slovenská republika uplatnila výhradu k ustanoveniu čl. 27 ods. 1 písm. a) Dohovoru

o právach osôb so zdravotným postihnutím v súlade s jeho čl. 46 v tomto znení:

„Slovenská republika uplatňuje ustanovenia článku 27 ods. 1 písm. a) za predpokladu, že implementácia zákazu

diskriminácie na základe zdravotného postihnutia pri stanovovaní podmienok náboru, prijímania do práce a trvania

zamestnania sa neuplatňuje pri prijímaní do služobného pomeru príslušníkov ozbrojených síl, ozbrojených bezpečnostných

zborov, ozbrojených zborov, Národného bezpečnostného úradu, Slovenskej informačnej služby a Hasičského

a záchranného zboru.“

Dohovor nadobudol platnosť 3. mája 2008 v súlade s článkom 45 ods. 1.

Pre Slovenskú republiku dohovor nadobudne platnosť 25. júna 2010 v súlade s článkom 45 ods. 2.
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EÚ ratifikovala Dohovor OSN
o právach osôb so zdravotným postihnutím /1
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EÚ ratifikovala Dohovor OSN
o právach osôb so zdravotným postihnutím /2
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Územná samospráva /1
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Územná samospráva / 2



ČLENENIE PRÁVNYCH NORIEM PODĽA PRÁVNEJ SILY
PRÁVNA NORMA 
- všeobecne záväzné pravidlo správania sa,
- ustanovené alebo uznané štátom,
- má vopred právom určenú formu,
- jeho dodržiavanie je vynutiteľné štátnou mocou.



Medzinárodná zmluva – dohovor OSN



DOHOVOR o právach osôb so zdravotným postihnutím  
Preambula

Štáty, ktoré sú zmluvnými stranami tohto dohovoru (ďalej len "zmluvné strany"), 

a) pripomínajúc zásady proklamované v Charte Organizácie Spojených národov, ktoré  
uznávajú prirodzenú dôstojnosť, hodnotu, rovnaké a neodňateľné práva všetkých 
príslušníkov ľudskej rodiny, ako základ slobody, spravodlivosti a mieru vo svete, 

b) uznávajúc, že Organizácia Spojených národov vo Všeobecnej deklarácii ľudských 
práv a v medzinárodných dohovoroch o ľudských právach vyhlásila a zhodla sa na tom, 
že každý človek má nárok na všetky práva a slobody ustanovené v týchto 
dokumentoch, a to bez akýchkoľvek rozdielov, 

c) opätovne potvrdzujúc všestrannosť, vzájomnú závislosť a prepojenie všetkých 
ľudských práv a slobôd a potrebu zaručiť osobám so zdravotným postihnutím ich plné 
využívanie bez diskriminácie, 

….................

y) presvedčené o tom, že komplexný a ucelený medzinárodný dohovor na 
podporu a ochranu práv a dôstojnosti osôb so zdravotným postihnutím
významne prispeje k odstráneniu závažného sociálneho znevýhodňovania osôb so 
zdravotným postihnutím a k podporeniu ich účasti v občianskom, politickom, 
hospodárskom, sociálnom a kultúrnom živote s rovnakými príležitosťami, a to tak v 
rozvojových, ako aj vo vyspelých krajinách, 

dohodli sa takto: 



Článok 1 

Cieľ

Cieľom tohto dohovoru je presadzovať, chrániť a zabezpečovať 
plné a rovnaké využívanie všetkých ľudských práv a základných 
slobôd všetkými osobami so zdravotným postihnutím a 
podporovať úctu k ich prirodzenej dôstojnosti. 

Osoby so zdravotným postihnutím zahŕňajú osoby s dlhodobými 
telesnými, mentálnymi, intelektuálnymi alebo zmyslovými 
postihnutiami, ktoré v súčinnosti s rôznymi prekážkami môžu 
brániť ich plnému a účinnému zapojeniu do života spoločnosti na 
rovnakom základe s ostatnými. 



Článok 2 

Vymedzenie pojmov

V tomto dohovore 
…......................
"diskriminácia na základe zdravotného postihnutia" je 
každé robenie rozdielov, vylúčenie alebo obmedzenie na základe 
zdravotného postihnutia, ktorých cieľom alebo účinkom je narušiť 
alebo znemožniť uznávanie, využívanie alebo uplatňovanie 
všetkých ľudských práv a základných slobôd v politickej, 
hospodárskej, sociálnej, kultúrnej, občianskej alebo inej oblasti 
na rovnakom základe s ostatnými; zahŕňa všetky formy 
diskriminácie vrátane odmietnutia primeraných úprav; 
"primerané úpravy" sú nevyhnutné a adekvátne zmeny a 
prispôsobenie, ktoré nepredstavujú neúmerné alebo nadmerné 
zaťaženie a ktoré sa robia, ak si to vyžaduje konkrétny prípad, s 
cieľom zabezpečiť osobám so zdravotným postihnutím využívanie 
alebo uplatňovanie všetkých ľudských práv a základných slobôd 
na rovnakom základe s ostatnými; 
…..........................



Článok 3 

Všeobecné zásady

Tento dohovor sa zakladá na zásadách, ako sú: 

a) rešpektovanie prirodzenej dôstojnosti, osobnej nezávislosti 
vrátane slobody voľby a samostatnosti osôb; 

b) nediskriminácia; 
c) plné a účinné zapojenie sa a začlenenie do spoločnosti; 
d) rešpektovanie odlišnosti a prijímanie osôb so zdravotným 

postihnutím ako súčasti ľudskej rozmanitosti a prirodzenosti; 
e) rovnosť príležitostí; 
f) prístupnosť; 
g) rovnosť medzi mužmi a ženami; 
h) rešpektovanie rozvíjajúcich sa schopností detí so zdravotným 

postihnutím a rešpektovanie práva detí so zdravotným 
postihnutím na zachovaní vlastnej identity. 



Článok 4

Všeobecné záväzky

Všeobecné záväzky 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú zabezpečiť a podporovať plné uplatňovanie všetkých 
ľudských práv a základných slobôd pre všetky osoby so zdravotným postihnutím bez 
akéhokoľvek diskriminovania na základe zdravotného postihnutia. Na tento účel sa 
zmluvné strany zaväzujú 

a) prijať všetky príslušné legislatívne, správne a iné opatrenia na uplatňovanie 
práv uznávaných v tomto dohovore; 

b) prijať všetky príslušné opatrenia vrátane zákonodarstva na úpravu alebo zrušenie 
existujúcich zákonov, predpisov, zvykov a praktík, ktoré predstavujú diskrimináciu osôb 
so zdravotným postihnutím; 

c) zohľadniť ochranu a podporu ľudských práv osôb so zdravotným postihnutím v každej 
politike a v každom programe; 

d) zdržať sa akéhokoľvek konania alebo praktík, ktoré sú v rozpore s týmto dohovorom, a 
zabezpečiť, aby verejné orgány a inštitúcie konali v súlade s týmto dohovorom; 

e) prijať všetky primerané opatrenia na odstránenie diskriminácie na základe 
zdravotného postihnutia zo strany akejkoľvek osoby, organizácie alebo 
súkromného podniku; 

…......................................

i) podporovať vzdelávanie odborníkov a pracovníkov, ktorí pracujú s osobami so 
zdravotným postihnutím, v oblasti práv uznaných v tomto dohovore s cieľom zlepšiť 
poskytovanie pomoci a služieb zaručených týmito právami. 



Článok 5

Rovnos ť a nediskriminácia

1. Zmluvné strany uznávajú, že všetky osoby sú si rovné pred 
zákonom a podľa zákona a majú nárok na rovnakú ochranu a na 
rovnaký úžitok zo zákona bez akejkoľvek diskriminácie. 

2. Zmluvné strany zakazujú akúkoľvek diskrimináciu na 
základe zdravotného postihnutia a zaručujú osobám so 
zdravotným postihnutím rovnakú a účinnú právnu ochranu 
pred diskrimináciou z akýchkoľvek dôvodov. 

3. V záujme presadenia rovnosti a odstránenia diskriminácie zmluvné 
strany podniknú všetky príslušné kroky na zabezpečenie poskytovania 
primeraných úprav. 

4. Osobitné opatrenia, ktoré sú nevyhnutné na urýchlenie alebo 
dosiahnutie faktickej rovnosti osôb so zdravotným postihnutím, sa v 
zmysle tohto dohovoru nepovažujú za diskrimináciu. 



Článok 12

Rovnos ť pred zákonom

1. Zmluvné strany opätovne potvrdzujú, že osoby so zdravotným postihnutím majú 
kdekoľvek právo na uznanie svojej osoby ako subjektu práva. 

2. Zmluvné strany uznávajú, že osoby so zdravotným postihnutím majú spôsobilosť na 
právne úkony vo všetkých oblastiach života na rovnakom základe s ostatnými. 

3. Zmluvné strany prijmú príslušné opatrenia, ktoré majú umožniť osobám so 
zdravotným postihnutím prístup k pomoci, ktorú môžu potrebovať pri 
uplatňovaní svojej spôsobilosti na právne úkony. 

4. Zmluvné strany zabezpečia, aby všetky opatrenia týkajúce sa uplatňovania 
spôsobilosti na právne úkony poskytovali primerané a účinné záruky s cieľom zabrániť 
zneužitiu v súlade s medzinárodným právom v oblasti ľudských práv. Tieto záruky 
zabezpečia, aby opatrenia týkajúce sa uplatňovania spôsobilosti na právne úkony 
rešpektovali práva, vôľu a preferencie danej osoby, aby zabraňovali konfliktu záujmov a 
nenáležitému ovplyvňovaniu, aby boli primerané a prispôsobené situácii danej osoby, 
aby sa uplatňovali čo najkratšie a aby podliehali pravidelnej kontrole zo strany 
príslušného, nezávislého a nestranného orgánu alebo súdu. Tieto záruky musia byť 
primerané tomu, do akej miery uvedené opatrenia ovplyvňujú práva a záujmy danej 
osoby. 

5. V súlade s ustanoveniami tohto článku zmluvné strany prijmú všetky primerané a 
účinné opatrenia na zabezpečenie rovnakého práva osôb so zdravotným postihnutím 
vlastniť alebo dediť majetok, spravovať svoje finančné záležitosti a mať rovnaký prístup 
k bankovým pôžičkám, hypotékam a iným formám finančného úverovania a 
zabezpečia, aby osoby so zdravotným postihnutím neboli svojvoľne zbavené svojho 
majetku. 



Článok 17

Ochrana integrity osobnosti

Každá osoba so zdravotným postihnutím
má právo na rešpektovanie svojej
fyzickej a duševnej integrity na rovnakom
základe s ostatnými.



Článok 19

Nezávislý spôsob života a za členenie do 

spolo čnosti

Zmluvné strany uznávajú rovnaké právo všetkých osôb so zdravotným postihnutím žiť 
v spoločenstve s rovnakými možnosťami voľby na rovnoprávnom základe s ostatnými, 
prijmú účinné a primerané opatrenia, ktoré umožnia plné využívanie tohto práva 
osobami so zdravotným postihnutím a ich plné začlenenie a zapojenie do spoločnosti a 
zabezpečia, aby 

a) osoby so zdravotným postihnutím mali možnosť zvoliť si miesto pobytu, ako aj to, 
kde a s kým budú žiť na rovnakom základe s ostatnými a aby neboli nútené žiť v 
určitom konkrétnom prostredí; 

b) osoby so zdravotným postihnutím mali prístup k celému spektru podporných služieb, 
či už domácich alebo pobytových a ďalších komunitných podporných služieb vrátane 
osobnej asistencie, ktoré sú nevyhnutné pre nezávislý život v spoločnosti a pre 
začlenenie sa do nej a ktoré zabraňujú izolácii a segregácii v spoločnosti; 

c) komunitné služby a zariadenia pre širokú verejnosť boli za rovnakých podmienok 
prístupné osobám so zdravotným postihnutím a aby zohľadňovali ich potreby. 



Článok 20

Osobná mobilita

Zmluvné strany prijmú účinné opatrenia na zabezpečenie osobnej mobility s najväčšou 
možnou nezávislosťou pre osoby so zdravotným postihnutím, a to aj tým, že 

a) uľahčia osobnú mobilitu osôb so zdravotným postihnutím takým spôsobom a v 
takom čase, aký si zvolia ony samy, a to za prijateľné ceny; 

b) uľahčia prístup osôb so zdravotným postihnutím ku kvalitným pomôckam na 
mobilitu, k zariadeniam, k podporným technológiám, k rôznym formám živej asistencie 
a k sprostredkovateľom, a to aj zabezpečením ich finančnej dostupnosti; 

c) zabezpečia vzdelávanie zamerané na získanie zručnosti vo veci mobility pre osoby so 
zdravotným postihnutím a pre odborný personál pracujúci s osobami so zdravotným 
postihnutím; 

d) budú motivovať subjekty, ktoré vyrábajú pomôcky na mobilitu, zariadenia a 
podporné technológie, aby brali do úvahy všetky aspekty mobility osôb so zdravotným 
postihnutím. 



Článok 21 
Sloboda prejavu a presved čenia a 
prístup k informáciám

Zmluvné strany prijmú všetky príslušné opatrenia, ktorými zabezpečia, aby osoby so 
zdravotným postihnutím mohli uplatňovať právo na slobodu prejavu a presvedčenia 
vrátane slobody vyhľadávať, prijímať a šíriť informácie a myšlienky na rovnakom 
základe s ostatnými, a to prostredníctvom všetkých foriem komunikácie podľa 
vlastného výberu, v zmysle definície uvedenej v článku 2 tohto dohovoru, a to aj tým, 
že 

a) osobám so zdravotným postihnutím budú poskytovať informácie určené širokej 
verejnosti v prístupných formátoch a technológiách vhodných pre rôzne druhy 
zdravotného postihnutia, a to včas a bez dodatočných nákladov; 

b) budú akceptovať a umožnia osobám so zdravotným postihnutím používať 
posunkové jazyky, Braillovo písmo, augmentatívnu a alternatívnu komunikáciu, ako 
aj ďalšie prístupné prostriedky, spôsoby a formáty komunikácie podľa ich vlastného 
výberu v oficiálnej komunikácii; 

c) budú vyžadovať od súkromných subjektov, ktoré poskytujú služby širokej 
verejnosti okrem iného aj prostredníctvom internetu, aby osobám so 
zdravotným postihnutím poskytovali informácie a služby v prístupných a 
použiteľných formátoch; 

d) budú nabádať prostriedky masovej komunikácie vrátane poskytovateľov informácií 
cez internet, aby svoje služby sprístupnili osobám so zdravotným postihnutím; 

e) budú uznávať a podporovať používanie posunkových jazykov. 

Poznámka :

Príklad = novelizácia zákona č. 211/2000 Z. z. o slobode informácií



Článok 24

Vzdelávanie

1. Zmluvné strany uznávajú právo osôb so zdravotným postihnutím 
na vzdelanie. Na účel uplatňovania tohto práva bez diskriminácie a na 
základe rovnosti príležitostí zmluvné strany zabezpečia začleňujúci 
vzdelávací systém na všetkých úrovniach a celoživotné vzdelávanie 
zamerané na 

a) plný rozvoj ľudského potenciálu a pocitu vlastnej dôstojnosti a 
hodnoty a na posilnenie rešpektovania ľudských práv, základných 
slobôd a ľudskej rozmanitosti; 

b) rozvoj osobnosti, talentu a tvorivosti osôb so zdravotným 
postihnutím, ako aj ich duševných a telesných schopností v 
maximálnej možnej miere; 

c) umožnenie osobám so zdravotným postihnutím účinne sa zapájať 
do života slobodnej spoločnosti. 



Článok 27

Práca a zamestnávanie

1. Zmluvné strany uznávajú právo osôb so 
zdravotným postihnutím na prácu na rovnakom 
základe s ostatnými; zahŕňa to právo na možnosť 
živiť sa slobodne zvolenou prácou alebo prácou 
prijatou na trhu práce a právo na pracovné 
prostredie, ktoré je otvorené, začleňujúce a 
prístupné osobám so zdravotným postihnutím. 
Zmluvné strany zaručujú a podporujú uplatňovanie 
práva na prácu, a to aj osobám, ktoré sa stali 
zdravotne postihnutými v priebehu zamestnania, 
prijímaním primeraných opatrení, a to aj 
legislatívnych, ktorými okrem iného 



Článok 31

Štatistika a zhromaž ďovanie údajov

1. Zmluvné strany sa zaväzujú zhromažďovať príslušné 
informácie vrátane štatistických a výskumných údajov, 
aby mohli formulovať a uplatňovať politiku na 
vykonávanie tohto dohovoru. Proces zhromažďovania a 
uschovávania týchto informácii musí 

a) byť v súlade so zákonne ustanovenými zárukami vrátane 
zákonodarstva o ochrane údajov na zabezpečenie dôverného 
charakteru a rešpektovania súkromia osôb so zdravotným 
postihnutím; 

b) byť v súlade s medzinárodne uznávanými normami na 
ochranu ľudských práv a základných slobôd a s etickými 
zásadami zhromažďovania a využívania štatistických údajov. 



Článok 33

Vykonávanie dohovoru na vnútroštátnej úrovni a 

monitorovanie

1. Zmluvné strany v súlade so svojou vlastnou sústavou riadenia v rámci 
štátnej správy ustanovia jedno alebo viac kontaktných miest pre 
problematiku vykonávania tohto dohovoru a budú venovať náležitú 
pozornosť určeniu koordinačného mechanizmu v rámci štátnej 
správy s cieľom uľahčiť realizáciu s tým súvisiacich činností v 
jednotlivých oblastiach a na rôznych úrovniach. 

2. Zmluvné strany v súlade so svojím právnym a správnym systémom 
zachovávajú, posilňujú, zriaďujú alebo ustanovujú na vnútroštátnej úrovni 
systém zahŕňajúci jeden, prípadne viac nezávislých mechanizmov na 
presadzovanie, ochranu a monitorovanie vykonávania tohto dohovoru. Pri 
ustanovovaní alebo zriaďovaní týchto mechanizmov zmluvné strany 
prihliadajú na zásady týkajúce sa postavenia a činnosti vnútroštátnych 
inštitúcií na ochranu a podporu ľudských práv. 

3. Občianska spoločnosť, najmä osoby so zdravotným postihnutím a 
ich reprezentatívne organizácie sú zahrnuté do procesu 
monitorovania a plne sa na ňom zúčastňujú. 



Článok 34

Výbor pre práva osôb so zdravotným postihnutím

1. Zriaďuje sa Výbor pre práva osôb so zdravotným 
postihnutím (ďalej len "výbor"), ktorý vykonáva činnosti 
uvedené ďalej. 

2. V čase, keď tento dohovor nadobudne platnosť, výbor 
pozostáva z dvanástich odborníkov. Potom, čo sa uskutoční 
ďalších šesťdesiat ratifikácií alebo pristúpení k tomuto dohovoru, 
výbor sa rozšíri o šesť členov, čím dosiahne maximálny počet 
osemnásť členov

11. Generálny tajomník Organizácie Spojených národov 
poskytne potrebný personál a zariadenie na účinné plnenie 
funkcií výboru podľa tohto dohovoru a zvolá jeho prvé 
zasadnutie.



Článok 35

Správy predkladané zmluvnými štátmi

1. Každý štát, ktorý je zmluvnou stranou tohto dohovoru, predloží 
výboru prostredníctvom generálneho tajomníka Organizácie 
Spojených národov komplexnú správu o opatreniach prijatých na 
účel plnenia jeho záväzkov vyplývajúcich z tohto dohovoru a o 
pokroku, ktorý v tomto smere dosiahol, a to do dvoch rokov po 
nadobudnutí platnosti tohto dohovoru pre príslušný štát, ktorý 
je jeho zmluvnou stranou. 
2. Zmluvné strany následne predkladajú ďalšie správy najmenej 
každé štyri roky a ďalšie správy predložia vždy, keď ich o to výbor 
požiada. 
3. Výbor rozhoduje o všetkých usmerneniach týkajúcich sa obsahu 
správ. 
4. Štáty, ktoré sú zmluvnými stranami tohto dohovoru a ktoré 
predložili výboru prvú komplexnú správu, nemusia vo svojich ďalších 
správach opätovne uvádzať informácie, ktoré už predtým poskytli. Vo 
vzťahu k vypracúvaniu správ pre výbor sa zmluvné strany vyzývajú, 
aby správy pripravovali v rámci otvoreného a transparentného 
procesu a aby pritom venovali náležitú pozornosť ustanoveniu 
uvedenému v článku 4 ods. 3 tohto dohovoru. 
5. V správach sa môžu uvádzať skutočnosti a ťažkosti ovplyvňujúce 
mieru plnenia záväzkov vyplývajúcich z tohto dohovoru. 



Článok 36

Posudzovanie správ

1. Každú správu posudzuje výbor, ktorý podľa vlastného 
uváženia k správe vypracuje svoje návrhy a 
všeobecné odporúčania a predloží ich príslušnému 
štátu, ktorý je zmluvnou stranou tohto dohovoru. 
Štát, ktorý je zmluvnou stranou tohto dohovoru, môže 
v odpovedi určenej výboru zaslať akékoľvek 
informácie, pre ktoré sa rozhodol. Výbor môže 
požiadať od štátov, ktoré sú zmluvnými stranami 
tohto dohovoru, ďalšie informácie potrebné na 
vykonávanie tohto dohovoru.

4.   Štáty, ktoré sú zmluvnou stranou tohto dohovoru, 
sprístupnia svoje správy širokej verejnosti vo 
svojej vlastnej krajine a uľahčia jej prístup k 
návrhom a všeobecným odporúčaniam týkajúcim 
sa týchto správ.



Článok 37

Spolupráca zmluvných strán s výborom

1. Každý štát, ktorý je zmluvnou stranou tohto 
dohovoru, spolupracuje s výborom a pomáha jeho 
členom pri plnení ich mandátu. 

2. V rámci vzájomných vzťahov so štátmi, ktoré 
sú zmluvnými stranami tohto dohovoru, výbor 
venuje náležitú pozornosť spôsobom a 
prostriedkom zvyšovania vnútroštátnej kapacity 
na vykonávanie tohto dohovoru, a to aj 
prostredníctvom medzinárodnej spolupráce



Článok 39

Správa výboru

Výbor každé dva roky predkladá Valnému 
zhromaždeniu a Hospodárskej a sociálnej 
rade správu o svojich činnostiach a môže 
predkladať návrhy a všeobecné odporúčania 
na základe preskúmania správ a informácií, 
ktoré dostal od štátov, ktoré sú zmluvnými 
stranami tohto dohovoru. 

Tieto návrhy a všeobecné odporúčania budú 
zahrnuté do správy výboru spolu s prípadnými 
pripomienkami od štátov, ktoré sú zmluvnými 
stranami tohto dohovoru



Článok 42

Podpis

Tento dohovor je od 30. marca 2007 otvorený na podpis 
všetkým štátom a regionálnym integračným organizáciám 
v sídle Organizácie Spojených národov v New Yorku



Článok 46

Výhrady

1. Výhrady, ktoré nie sú zlučiteľné s predmetom a 
cieľom tohto dohovoru, nie sú povolené. 

2. Výhrady možno kedykoľvek odvolať. 



Článok 50

Platné znenia

Znenia tohto dohovoru v arabskom, čínskom, anglickom, 
francúzskom, ruskom a španielskom jazyku majú rovnakú 
platnosť. 

Na dôkaz toho podpísaní splnomocnení zástupcovia riadne 
na to poverení svojimi vládami podpísali tento dohovor



Opčný protokol k Dohovoru

Článok 1 

1. Štát, ktorý je zmluvnou stranou tohto dohovoru (ďalej len "zmluvná strana"),
uznáva právomoc Výboru pre práva osôb so zdravotnými postihnutím
(ďalej len "výbor") prijímať a posudzovať oznámenia predložené osobami
alebo skupinami osôb alebo oznámenia predložené v zastúpení osôb alebo
skupín osôb, ktoré podliehajú jeho jurisdikcii a ktoré tvrdia, že sú obeťami
porušovania ustanovení tohto dohovoru zo strany daného zmluvného štátu.

2. Výbor neprijme nijaké oznámenie, ak sa bude týkať štátu, ktorý je zmluvnou
stranou tohto dohovoru, ale ktorý nie je zmluvnou stranou tohto protokolu.



Článok 5

Výbor preskúma oznámenia podľa tohto
protokolu na neverejných zasadnutiach.
Po preskúmaní oznámenia výbor postúpi
svoje prípadné návrhy a odporúčania
príslušnému zmluvnému štátu a
navrhovateľovi.



Článok 14

1. Výhrady, ktoré nie sú zlučiteľné s 
predmetom a účelom tohto 
protokolu, nie sú povolené. 

2. Výhrady možno kedykoľvek 
odvolať. 



Ďakujem za pozornosť

JUDr. Milan Galanda
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